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Nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Igaunijas Republiku par attiecībām zvejas jomā

EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA,

še turpmāk “Kopiena”, un 

IGAUNIJAS REPUBLIKA,

še turpmāk “Igaunija”,

 še turpmāk “Puses”,

ņemot vērā Kopienas un Igaunijas ciešās attiecības un jo īpaši attiecības, kas izveidotas saskaņā ar Sadarbības līgumu starp Kopienu un Igauniju, kā arī abpusējo vēlmi stiprināt šīs attiecības, 

ņemot vērā abpusējo vēlmi nodrošināt zivju krājumu saglabāšanu un racionālu apsaimniekošanu savos piekrastes ūdeņos, 

ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas noteikumus, 

apstiprinot, ka piekrastes valstu jurisdikcijas rajonu paplašināšana attiecībā uz zvejas resursiem un suverēno tiesību īstenošana šajos rajonos, lai pētītu, izmantotu, saglabātu un apsaimniekotu šos resursus, būtu jāveic saskaņā ar starptautisko tiesību principiem, 

ņemot vērā faktu, ka Igaunija ir izveidojusi ekskluzīvo ekonomisko zonu, kurā Igaunija īsteno suverēnās tiesības, lai pētītu, izmantotu, saglabātu apsaimniekotu tajā esošos resursus, un ka Kopiena ir piekritusi, ka tās dalībvalstu zvejas zonas (še turpmāk “Kopienas zvejas jurisdikcijas rajons”) sniedzas 200 jūras jūdžu attālumā un zveja šajās zonās notiek atbilstīgi Kopienas kopējai zivsaimniecības politikai,  

ņemot vērā faktu, ka daļu no Baltijas jūras zvejas resursiem veido kopējie krājumi vai savstarpēji saistītie krājumi, ko izmanto abu Pušu zvejnieki, un ka tālab šo krājumu efektīvu saglabāšanu un racionālu apsaimniekošanu var panākt tikai, Pusēm savstarpēji sadarbojoties, kā arī sadarbojoties attiecīgos starptautiskos forumos, jo īpaši Starptautiskajā Baltijas jūras zvejniecības komisijā, 

pārliecībā par abu Pušu ieinteresētību zvejot otras Puses zvejas jurisdikcijas rajonā Baltijas jūrā,  

tiekdamās attīstīt ciešāku ekonomisko sadarbību jūras zvejas nozarē, jo īpaši veicinot kopprojektu veidošanu,  

vēlēdamās  noteikt noteikumus attiecībā uz zveju, kurā ir savstarpēji ieinteresētas abas Puses, 

ir vienojušĀs par ŠO:
1. pants

Puses sadarbojas, lai nodrošinātu to zivju krājumu saglabāšanu un racionālu apsaimniekošanu, kuri atrodas abu Pušu zvejas jurisdikcijas rajonos un blakus esošos rajonos. 

Puses vienojas ar trešām personām vai nu tieši, vai ar attiecīgu reģionālu iestāžu starpniecību par šo krājumu saglabāšanas un racionālas izmantošanas pasākumiem, to skaitā kopējo pieļaujamo nozveju un tās noteikšanu.  

2. pants

Katra Puse atļauj otras Puses zvejas kuģiem zvejot pirmās Puses zvejas jurisdikcijas rajonā Baltijas jūrā saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem. 

3. pants

1. Pēc vajadzības izdarot korekcijas sakarā ar neparedzētiem apstākļiem un pamatojoties uz vajadzību racionāli apsaimniekot dzīvos resursus, katra Puse reizi gadā savā zvejas jurisdikcijas rajonā Baltijas jūrā attiecīgi nosaka  

a) atsevišķu krājumu vai krājumu kompleksu kopējo pieļaujamo nozveju, ņemot vērā vislabākos pieejamos zinātnes datus, krājumu savstarpējo saistību, attiecīgu starptautisku organizāciju darbu un citus būtiskus faktorus;  

b) pēc attiecīgām apspriedēm zvejas iespēju piešķiršanu otras Puses zvejas kuģiem, lai iedibinātu abpusēji izdevīgu līdzsvaru savstarpējās attiecībās zvejas jomā; 

c) pieņem lēmumu par savstarpēju piekļuves kārtību atbilstīgi kopējo krājumu kopējām apsaimniekošanas sistēmām. 

2. Katra Puse pēc vajadzības nosaka citus pasākumus, ko tā uzskata par vajadzīgiem, lai saglabātu vai atjaunotu zivju krājumus tādā daudzumā, kas var nodrošināt maksimāli ilgtspējīgu produktivitāti. Šajos pasākumos, kā arī citos pasākumos, ko veic pēc zvejas iespēju ikgadējās noteikšanas, ņem vērā vajadzību nekavēt saskaņā ar šo nolīgumu piešķirto zvejas tiesību pilnīgu īstenošanu.  

4. pants

Katra Puse var pieprasīt, ka otras Puses zvejas kuģiem vajadzīga licence, lai zvejotu pirmās Puses zvejas jurisdikcijas rajonā. Licenču piešķiršanas ierobežojumus nosaka, Pusēm savstarpēji apspriežoties. Vienas Puses kompetentās iestādes otrai Pusei savlaicīgi dara zināmus to zvejas kuģu nosaukumus, reģistrācijas numurus, kuriem ir tiesības zvejot otras Puses zvejas jurisdikcijas rajonā, un citu būtisku informāciju par tiem. Pamatojoties uz to, otra Puse izsniedz šādas licences saskaņā ar ierobežojumiem, par ko Puses vienojušās. 

5. pants

1. Katra Puse veic attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu to, ka tās kuģi un trešo valstu kuģi, kuriem tā piešķīrusi zvejas tiesības, īsteno visus saglabāšanas pasākumus, par kuriem Puses ir vienojušās, ievērojot šo nolīgumu.  

2. Vienas Puses zvejas kuģi, zvejojot otras Puses zvejas jurisdikcijas rajonā, īsteno saglabāšanas un uzraudzības pasākumus, ievēro citus noteikumus, kā arī visus normatīvos aktus, kas reglamentē zveju šajā rajonā. 

3. Katra Puse pienācīgi informē otru Pusi par visiem jaunajiem pasākumiem vai nosacījumiem, kas reglamentē zveju tās zvejas jurisdikcijā esošajā rajonā. 

4. Abu Pušu veikto zveju regulējošo saglabāšanas pasākumu pamatā ir objektīvi un zinātniski kritēriji, un tie nav ne faktiski, ne juridiski diskriminējoši pret otru Pusi. 

5. Katra Puse savā zvejas jurisdikcijas rajonā pēc vajadzības var veikt starptautiskajām tiesībām un savstarpējiem nolīgumiem atbilstīgus pasākumus, lai nodrošinātu to, ka otras Puses kuģi ievēro šā nolīguma noteikumus.  

6. pants

Puses apņemas sadarboties un atvieglot vajadzīgo zinātnisko pētījumu veikšanu, jo īpaši saistībā ar 

a) abu Pušu zvejas jurisdikcijā esošajos rajonos sastopamajiem krājumiem, lai, cik iespējams, saskaņotu zvejas regulēšanas pasākumus attiecībā uz šiem krājumiem; 

b) abu Pušu zvejas jurisdikcijā esošajos rajonos sastopamajiem krājumiem, kā arī blakus rajonos esošajiem krājumiem, kuri ir abu Pušu interesēs. 

7. pants

Lai iesaistītos zivsaimniecības nozarē iesaistīto personu prasmju un zināšanu uzlabošanā, Kopiena saskaņā ar ikgadējās apspriedēs izstrādātajiem noteikumiem un to noteiktajās robežās pievērš īpašu uzmanību Igaunijas mācību vajadzībām zivsaimniecības nozarē.  Igaunija izmanto šim mērķim paredzēto finansiālo ieguldījumu tā, lai neierobežotu Kopienas intereses. 

8. pants

1. Līgumslēdzējas Puses veicina Kopienas un Igaunijas uzņēmumu kopprojektu veidošanu zivsaimniecības nozarē. 

2. Igaunija veicina un saglabā šādu kopprojektu veidošanai un darbībai labvēlīgu un stabilu klimatu. Tālab tā jo īpaši piemēro investīciju veicināšanas un aizsardzības pasākumus, kas nodrošina nediskriminējošu, taisnīgu un vienlīdzīgu attieksmi pret visiem Kopienas uzņēmumiem, kas iesaistās šādos kopprojektos. Tas ietver arī jūras zvejas resursu izmantošanas iespēju. 

3. Saskaņā ar ikgadējās apspriedēs izstrādātajiem noteikumiem Kopiena palīdz Igaunijai sasniegt šajā pantā minētos mērķus.  Šim mērķim paredzēto Kopienas finansiālo ieguldījumu Igaunija izmanto tā, lai neierobežotu attiecīgajos kopprojektos iesaistīto Kopienas partneru intereses. 

9. pants

 Veidojot abpusēji izdevīgu līdzsvaru savstarpējās attiecībās zvejas jomā, Puses ņem vērā Kopienas saskaņā ar 7. un 8. pantu veikto finansiālo ieguldījumu Igaunijā. 

10. pants

1. Puses apspriežas par jautājumiem, kas saistīti ar šā nolīguma īstenošanu un pienācīgu darbību.  

2. Gadījumā, ja izraisās strīds par šā nolīguma interpretāciju vai piemērošanu, to risina, Pusēm savstarpēji apspriežoties. 

11. pants

1. Šis nolīgums neietekmē un neierobežo Pušu viedokli par jautājumiem, kas saistīti ar jūras tiesībām. 

2. Šis nolīgums neierobežo ekskluzīvo ekonomisko zonu vai zvejas zonu delimitāciju starp Igauniju un Eiropas Ekonomikas kopienas dalībvalstīm. 

12. pants

Šo nolīgumu saskaņā ar nosacījumiem, ko paredz Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgums, no vienas puses piemēro teritorijās, kurās piemēro minēto līgumu, un no otras puses Igaunijas Republikas teritorijā. 

13. pants

Šis nolīgums stājas spēkā dienā, kad abas Puses viena otru informē par šim nolūkam vajadzīgo procedūru izpildi. 

14. pants

Sākotnēji šis nolīgums ir spēkā 10 gadus no tā spēkā stāšanās dienas. Ja neviena Puse nelauž šo nolīgumu, paziņojot par to vismaz deviņus mēnešus pirms minētā laikposma beigām, tad tas paliek spēkā vēl sešu gadu papildu laikposmus ar noteikumu, ka vismaz deviņus mēnešus pirms katra šāda laikposma beigām nepaziņo par tā laušanu. 

Šis nolīgums ir sastādīts Tallinā 1992. gada 17. jūlijā divos eksemplāros angļu un igauņu valodā, abi teksti ir vienlīdz autentiski, un strīdus gadījumā noteicošais ir angļu teksts. 

Eiropas Ekonomikas Kopienas vārdā


Igaunijas Republikas vārdā
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